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ANA COMNENA, Alexiada, Bucureşti, Edit. Minerva, 1977, „Bi blioteca. 
pentru toţi". 

De multă vreme se simţea nevoia unei 
.tălmăciri lu limba română a Alexiadei, opera 
Anei Comnena - fiica lmpăratului Alexie 
Comnenul (1081 - 11 18), cu atlt mai mult cu 
cit imperiala scriitoare ne relatează unele 
fapte care privesc direct istoria regiunilor 
locuite de români. Acest deziderat a fost 
lmplinit acum de Marina Marinescu. 

Parcurgind paginile Alex.iadei, cititorul va 
afla ştiri dintre cele mai interesante referi
toare Ia campaniile militare ale lui Alexie I, 
Intreprinse in regiunile Dunării de Jos, 
informaţii detaliate despre răscoala şefilor 
populaţiei locale din Paristrion - Tatos, 
Sestlav, Saecea - , cum şi numeroase date 
privitoare Ia vlahii din Peninsula Balcanică. 

Opera Anei Comnena - tradusă in limba 
română - oferă cititorului prilejul de a se 
informa şi asupra aspectelor social-economice, 
politico-militare şi culturale ale Imperiului 
bizantin din vremea celui mai strălucit dintre 
1mpăraţii Comneni, Alexie I. Faptul ln sine 
1şi are importanţa sa dacă se are in vedere că ln 
unele regiuni din Peninsula Balcanică istoria 
Bizanţului din timpul lui Alexie I este grefată 
pe prezenţa elementului etnie românesc. 

Iată, aşadar, numai clteva dintre motivele 
care justifică apariţia in ediţie românească a 
Alexiadei. 

Traducerea este reuşită, exceptind, fireşte, 
unele fraze al căror sens nu a fost redat 
totdeauna cu exactitate. Spre exemplificare 

vom cita următorul pasaj din V i l, I,  
„ "Eixpoc; 8e brnpixvfv'TOc; 8Le::A6c:lv o T�e::A·(Ou 
-rd: \me:pxe:tµe:vct -rou âixvou�e:wc; -rtµTt1J • . .  " 

care este tradus : „Odată eu sosirea primă -
verii Tzelgu a trecut valea superioară a 
Dunării" 1n loc de „Odată cu sosirea pri
măverii Tzelgu a trecut pasurile care stau 
deasupra Dunării". Aceste inadvertenţe, 
ce-şi au izvorul tn dificultatea stilului Anei 
Comnena nu Impietează însă asupra sensului 
general al expunerii. Marina Marinescu s-a 
străduit şi a reuşit să ne ofere un text curi;iv, 
fără lntortochieri de fraze, intr-un cuvlnt, o 
expunere limpede, pe lnţelesul tuturor. 

în egală măsură se cuvine remarcată 
prefaţa alcătuită de talentatul bizantinolog 
Nicolae-Şerban Tanaşoca, prefaţă ce tl edifică 
pe cititor asupra biografiei Anei Comnena, şi 
istoriei Bizanţului de Ia sflrşitul secolului al 
Xi-lea - începutul secolului al XII-iea şi, 
ceea ce este mai important, asupra actualită
ţii Alexiadei pentru istoricul român. Tot 
lui N.-Ş. T. i se datorează tabelul cronologic 
inserat imediat după prefaţă. 

Nu încape indoială că în scurtă vreme 
Alexiada Anei Comnena - tradusă in limba 
română - va dezvălui multora dintre cercetă
tori căi noi de investigare a relaţiilor dintre 
regiunile noastre şi Imperiul bizantin ln 
veacurile XI - XII. 

Petre Diaconu 
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